
 

 

Vieta: 2. stāvs, 201. un 202. auditorija 

2. stāvā piektdien un sestdien no plkst. 9.00 līdz 17.00 satiec HZF studentus – 

konsultantus un noskaidro informāciju par studijām un dienas aktivitātēm. 

  

 Valodu darbnīcas 
Vieta: 201. auditorija 

! Pievērs uzmanību laikam, kad norit interesējošo valodu aktivitātes, bet priecāsimies redzēt  

piektdien un sestdien jebkurā laikā no 10.00 līdz 16.00.  

3. marts (piektdiena) 

Laiks Norise Norises apraksts 

10.00–12.00  Āzijas valodu darbnīca: 

iepazīsti ķīniešu valodu  

Ja vēlies iemācīties noderīgas frāzes ķīniešu valodā 

un uzzināt, kā tavs vārds rakstāms ar hieroglifiem 

vai uzvilkt ķīniešu tradicionālo tērpu hanfu – droši 

nāc ciemos! 

Somugru valodu darbnīca: 

igauņu un somu valodas 

izaicinājumi     

Vai varēsi tikt galā ar mēles mežģi igauņu valodā 

un uzminēt latviešiem zināmu vārdu nozīmi igauņu 

un somu valodā?  

12.00–14.00  Baltu valodu darbnīca: balti 

– pagāniskie un digitālie 
  

Pārliecinies, cik labi orientējies latviešu folklorā, 

baltu tradīcijās, latviešu un lietuviešu valodas 

paralēlēs, latviešu literatūrā, un noskaidro, vai esi 

apķērīgāks par mākslīgo intelektu. 



Darbosies spēļu stūrītis “Spēlējam Endzelīnu” – 

par godu izcilā valodnieka Jāņa Endzelīna 150. 

jubilejai. 

Slāvu valodu 

darbnīca: mācies čehu 

valodu 
  

Gūsti pirmās iemaņas čehu valodas apgūšanā. 

Izmēģini mēles mežģus un iepazīsti tulkotāja 

“viltus draugus” slāvu valodās, mini mīklas un veic 

citas aktivitātes.   

Vācu valodas darbnīca: 

viena valoda – dažādas 

valstis  

Spēles, mīklas, atjautības un zināšanu pārbaude par 

vācu valodu un vāciski runājošām valstīm. 

   

14.00–16.00  Angļu un skandināvu valodu 

darbnīca: starp britu 

karaļnamu un Norvēģijas 

fjordiem 

Vai vari izlauzties? – pārbaudi angļu valodas 

zināšanas izlaušanās spēlē.  Iepazīsti norvēģu 

valodu vārdu spēlēs.  

Klasisko valodu darbnīca: 

grieķu un latīņu valodas 

labirintos jeb misija IR 

iespējama  

Iespēja izmēģināt savus spēkus, lasot un atpazīstot 

grieķu vārdus. Drosmīgie var iesaistīties lasīšanas 

sacensībās – AGONĀ!  

Meklēsim (un atradīsim) latīņu spārnoto teicienu 

nozīmes!  

Romāņu valodu 

darbnīca:  franču, spāņu, 

itāļu valodu slepenais kods  

  

Iepazīsti romāņu valodu līdzību un uzzini labāko 

stratēģiju, kā vieglāk šīs valodas iemācīties. 

Noskaidro vārdu, žestu un tradīciju izcelsmi un 

nozīmi Francijā, Itālijā  un Spānijā.     

 

4. marts (sestdiena) 

Laiks Norise Norises apraksts 

10.00–12.00  Romāņu valodu 

darbnīca:  franču, spāņu, itāļu 

valodu slepenais kods  

Iepazīsti romāņu valodu līdzību un uzzini labāko 

stratēģiju, kā vieglāk šīs valodas iemācīties. 

Noskaidro vārdu, žestu un tradīciju izcelsmi un 

nozīmi Francijā, Itālijā  un Spānijā.     

Somugru valodu darbnīca: 

igauņu un somu valodas 

izaicinājumi     

Vai varēsi tikt galā ar mēles mežģi igauņu valodā 

un uzminēt latviešiem zināmu vārdu nozīmi igauņu 

un somu valodās?  

Slāvu valodu darbnīca: mācies 

čehu un poļu valodu 

Gūsti pirmās iemaņas čehu vai poļu valodas 

apgūšanā. Izmēģini mēles mežģus un iepazīsti 

tulkotāja “viltus draugus” slāvu valodās, mini 

mīklas un veic citas aktivitātes.    

12.00–14.00  Āzijas valodu darbnīca: 

iepazīsti korejiešu un ķīniešu 

valodu  

Nāc ciemos un noskaidro, vai viegli lasīt korejiešu 

valodā, ja priekšā ir alfabēts un instrukcija. Un vai 

vari atšķirt Āzijas valodas – pārbaudi savus 

spēkus! 

Klasisko valodu darbnīca: 

grieķu un latīņu valodas 

labirintos jeb misija IR 

iespējama  

Iespēja izmēģināt savus spēkus, lasot un atpazīstot 

grieķu vārdus. Drosmīgie var iesaistīties lasīšanas 

sacensībās – AGONĀ!  

Meklēsim (un atradīsim) latīņu spārnoto teicienu 

nozīmes!  



Vācu valodas darbnīca: viena 

valoda – dažādas valstis   

 

Spēles, mīklas, atjautības un zināšanu pārbaude par 

vācu valodu un vāciski runājošām valstīm.   

  

14.00–16.00  Angļu un skandināvu valodu 

darbnīca: starp britu 

karaļnamu un Norvēģijas 

fjordiem 

Vai vari izlauzties? – pārbaudi angļu valodas 

zināšanas izlaušanās spēlē. Iepazīsti norvēģu 

valodu vārdu spēlēs.  

  

Baltu valodu darbnīca: balti – 

pagāniskie un digitālie. 

Pārliecinies, cik labi orientējies latviešu folklorā, 

baltu tradīcijās, latviešu un lietuviešu valodas 

paralēlēs, latviešu literatūrā, un noskaidro, vai esi 

apķērīgāks par mākslīgo intelektu. 

Darbosies spēļu stūrītis “Spēlējam Endzelīnu” – 

par godu izcilā valodnieka Jāņa Endzelīna 150. 

jubilejai. 

 

 Sarunu darbnīca 

Vieta: 202. auditorija  

3. marts (piektdiena) 

Laiks Norise Norises apraksts 

11.00–11.30 Iepazīsti HZF studiju piedāvājumu 

kopā ar  dekāni prof. Indru 

Karapetjanu 

 

HZF piedāvā studijas piecās bakalaura, 

četrās maģistra un vienā doktora studiju 

programmā, sagatavojot akadēmiski un 

profesionāli izglītotus nozares 

speciālistus, kas sekmīgi veido savu 

karjeru tulkošanā, valodu mācīšanā, 

radošajā rakstniecībā un kritikā, 

rediģēšanā un dažādu tekstu veidošanā, 

valodu tehnoloģiju un terminoloģijas 

izstrādes jomā, muzeoloģijā, ārlietu 

sektorā, pētniecībā un citās jomās 

vietējā un starptautiskā darba tirgū 

uzņēmumos, kur nepieciešami 

speciālisti ar teicamām svešvalodu un 

latviešu valodas zināšanām. 

11.30–12.00 Antīkā pasaule videospēlēs – saruna 

ar klasisko studiju maģistranti Aneti 

Līvu Vasermani.  

Kāpēc spēlējam? Kā un kāpēc antīkā 

pasaule atainota videospēlēs? Kā top 

spēles sižets? Stāstījums un saruna par 

videospēlēm un klasiskajām studijām.   

   

13.00–13.30 Ātrā palīdzība valodā: latviešu 

valodas konsultantu ikdiena – 

saruna ar Latviešu valodas aģentūras 

Šajā sarunā – ko var darīt pēc baltu 

filoloģijas studijām un vai būt par 

valodas konsultantu ir interesanti? 

Latviešu valodas aģentūras valodas 



galveno lingvisti un HZF lektori 

Evelīnu Zilgalvi. 

konsultanti e-pastā un pa telefonu katru 

dienu atbild uz desmitiem jautājumu par 

personvārdu atveidi, gramatiku, leksiku, 

stilu. Tiek šķirti strīdi par komatiem 

(Man nav ko darīt/Man nav, ko darīt), 

vārdu nozīmēm (pēdējais vai 

beidzamais?), un darbā bieži gadās arī 

kuriozi. 

13.30–14.00 No Utopijas līdz mūsdienu filmām 

– stāstījums un spēle ar angļu 

filoloģi, HZF docenti Antru Leini 

Vai esi gatavs angļu filoloģijas 

studijām? Klausies, lasi, skaties un 

pārbaudi sevi, vai spēj T. Mora 

“Utopiju” atpazīt mūsdienu filmās! 

Saruna un spēle, kas palīdzēs saprast, kā 

literatūra un valoda veido pasauli.   

14.00–14.30 Vārdnīcas cauri laikiem – 

stāstījums un saruna ar angļu filoloģi, 

HZF docenti Lauru Karpinsku. 

Izzinoša pastaiga vārdnīcu attīstībā no 

senlaikiem līdz mūsdienām.    

   

15.00–15.30 Antīkie mīti mūsdienās – saruna ar  

doktoranti Dinu Eiduku un klasisko 

studiju maģistrantēm Agnesi Upīti un 

Ilzi Leiti-Apini.  

Stāstījums un saruna par to, kā un kāpēc 

antīkie mīti dzīvo šodien, kur tos 

ieraugām. Mīti un šodienas cilvēka 

radošā darbība. Klasiskās studijas cauri 

laikiem. 

15.30–16.30 

  

 

Kā attīstīt sevī radošo dzirksti: 
saruna ar jaunajiem rakstniekiem – 

HZF absolventiem Lauru Dreiži, 

Signi Višku, Gati Ezerkalnu.  

Franču filoloģe Laura Dreiže, vācu 

filoloģe Signe Viška un klasiskais 

filologs Gatis Ezerkalns atbildēs uz 

jautājumiem par radošo procesu, studiju 

pieredzi HZF u.c. (droši uzdod arī savu 

jautājumu rakstniekiem, rakstot 

Facebook.com/LUHZF vai Instagram 

@hzf_lu). Savukārt pasākuma otrajā 

daļā būs iespēja pašam kļūt par autoru, 

kopā ar rakstniekiem piedaloties 

radīšanas procesā.  

4. marts (sestdiena) 

Laiks Norise Norises apraksts 

11.00–11.30 Iepazīsti HZF studiju piedāvājumu 

kopā ar  dekāni prof. Indru 

Karapetjanu 

HZF piedāvā studijas piecās 

bakalaura, četrās maģistra un vienā 

doktora studiju programmā, 

sagatavojot akadēmiski un 

profesionāli izglītotus nozares 

speciālistus, kas sekmīgi veido savu 

karjeru tulkošanā, valodu mācīšanā, 

radošajā rakstniecībā un kritikā, 

rediģēšanā un dažādu tekstu 

veidošanā, valodu tehnoloģiju un 



terminoloģijas izstrādes jomā, 

muzeoloģijā, ārlietu sektorā, 

pētniecībā un citās jomās vietējā un 

starptautiskā darba tirgū uzņēmumos, 

kur nepieciešami speciālisti ar 

teicamām svešvalodu un latviešu 

valodas zināšanām. 

11.30–12.00   

 

 Kādus ceļus paver klasiskās 

valodas?  

Pieredzes stāsts un saruna ar klasisko 

filoloģi, doktoranti Renāti Bergu. 

12.00–13.00 

 

Parunāsim par slāvu valodām! 

Kāpēc studēt slāvu valodas – 

saruna ar docenti Svetlanu Pogodinu,  

čehu valodas eksperti docenti 

Nadeždu Kopolovecu un studentiem. 

Kurš uzvarēs? Spēle un 

prezentācija par Čehijas vēsturi 

un kultūru.   

Mana pirmā poļu valodas 

nodarbība! – iepazīsti poļu valodu 

kopā ar poļu valodas eksperti Kristīni 

Barkovsku.  

Studentu un pasniedzēju stāsti par 

studijām, Erasmus un darbu 

vēstniecībā. Interaktīvas spēles.   

13.00–14.00 Angļu filoloģijas absolventu 

pieredzes stāsti. 

Savā pieredzē dalīsies Angļu 

filoloģijas BSP un MSP absolvente, 

portāla lsm.lv ziņu redaktore Maija 

Olšteina un Angļu filoloģijas Angļu-

skandināvu valodu moduļa (norvēģu 

valoda) absolvente, starptautiskā 

uzņēmuma “Visma Labs” klientu 

apkalpošanas speciāliste Dita 

Majore. 

   

14.30–15.00 Kā es mācījos vācu valodu un kas 

no tā ir sanācis. 

Vācu filoloģijas absolventu pieredzes 

stāsti. 

 

  

  

 


